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Η
Κύπρος χάρηκε την εκλογή
σας στο Ευρωκοινοβούλιο. Εί-
μαι πολύ χαρούμενη για την
αγάπη και τη στήριξη των συ-
μπατριωτών μου από την Κύ-

προ. Θα συνεργαστώ με όλους τους βουλευ-
τές του Ευρωκοινοβουλίου για μια δίκαιη και
βιώσιμη λύση του Κυπριακού.
Ήταν δύσκολη η πορεία προς τις Βρυξέλλες;
Ναι, τίποτα όμως στη ζωή δεν είναι εύκολο. Ήταν
για μένα τιμή που με επέλεξε το Συντηρητικό
Κόμμα ανάμεσα από τόσους ικανούς υποψη-
φίους. Ίσως να εκτίμησαν ότι δουλεύω πολύ
σκληρά.  
Περιμένατε την εκλογή σας; Ποτέ δεν μπορείς
να ξέρεις πώς θα πάει μια εκλογική αναμέτρη-
ση. Υπήρχαν τόσες πολλές δυσκολίες κατά τη
διάρκεια αυτών των εκλογών, ώστε δεν ήμουν
σίγουρη για το αποτέλεσμα.  
Γιατί από Δημοτική Σύμβουλος στην περιοχή
Μπάρνετ του βόρειου Λονδίνου, επιλέξατε την
Ευρωβουλή; Οι περισσότεροι άνθρωποι δεν συ-
νειδητοποιούν ότι με τον έναν ή τον άλλον τρό-
πο το 80% της νομοθεσίας μας προέρχεται από
την Ευρωπαϊκή Ένωση, από το Ευρωκοινοβού-
λιο. Νιώθουμε τις επιπτώσεις στη ζωή μας κά-
θε μέρα και ήθελα να είμαι μέρος αυτής της δια-
δικασίας, ώστε να εξασφαλίζεται το καλύτερο
δυνατό από την ΕΕ για την κοινότητά μας.
Θα ανήκετε στο Ευρωπαϊκό Λαϊκό Κόμμα;  Έχου-

με ήδη κάνει την καινούργια ομάδα
«Conservative European and Reformist Party»
(C.E.R.P.) με 55 ευρωβουλευτές μέχρι στιγμής
από οκτώ χώρες και είμαστε η τέταρτη ομάδα
του Ευρωκοινοβουλίου. 
Φύγατε από το Ευρωπαϊκό Λαϊκό διότι δεν εί-
ναι αρκετά δεξιό ή το θεωρείτε φιλοευρωπαϊ-
κό; Αποφασίσαμε να φύγουμε διότι είναι φε-
ντεραλιστές, θέλουν περισσότερη Ευρώπη, θέ-
λουν τη Συνθήκη της Λισαβόνας που εμείς εί-
μαστε εναντίον.
Ποια είναι η δική σας πολιτική; «Στην Ευρώπη
αλλά όχι να μας κυβερνά η Ευρώπη». Θέλου-
με να έχουμε μια πολύ καλή σχέση με την Ευ-
ρώπη, να δουλεύουμε μαζί για να αντιμετωπί-
ζουμε τα κοινά μας προβλήματα, αλλά κάθε χώ-
ρα πρέπει να έχει τη δική της ανεξαρτησία. Εγώ
πιστεύω πάρα πολύ στην Ευρώπη, αλλιώς δεν
θα ήθελα να γίνω ευρωβουλευτής και θεωρώ
ότι μπορούμε να λύσουμε πολλά προβλήματα,
να φτιάξουμε έναν καλύτερο κόσμο, αλλά δεν
πρέπει να ξεχνούμε ότι είμαστε ανεξάρτητες
χώρες. Δεν είμαστε έτοιμοι να κάνουμε την ένω-
ση της Ευρώπης. Όταν σε ρωτούν από πού εί-

σαι απαντάς από την Κύπρο, δεν λες ότι είσαι
από την Ευρώπη. Ο κόσμος σκέφτεται εθνικά.
Δεν νομίζω ότι η ΕΕ θέλει να κάνει τον κόσμο
να μην σκέφτεται εθνικά. Νομίζω ότι όσο περ-
νά ο καιρός ορισμένες χώρες θέλουν όλο και
περισσότερο ενωμένη Ευρώπη. 
Ποια είναι κατά τη γνώμη σας η μεγαλύτερη πρό-
κληση που θα αντιμετωπίσει η Ε. Ε.; Η Συνθή-
κη της Λισαβόνας, η οποία θα αλλάξει τη δυ-
ναμική της ΕΕ και θα την οδηγήσει σε ένα δρό-
μο που δεν ήταν ο επιθυμητός από όλα τα κρά-
τη μέλη. Οι Ιρλανδοί απέρριψαν την Συνθήκη
την πρώτη φορά και επειδή η ΕΕ δεν πήρε την
απάντηση που ήθελε, τους είπε να ξανακάνουν
δημοψήφισμα. Εμείς στο Ηνωμένο Βασίλειο ζη-
τήσαμε από τον πρωθυπουργό Gordon Brown
να κρατήσει την υπόσχεσή του για δημοψήφι-
σμα, όπως αρχικά είχε πει, όταν η Συνθήκη ονο-
μαζόταν Σύνταγμα.
Μα έχει επικυρώσει το Ηνωμένο Βασίλειο τη
Συνθήκη. Ναι, αλλά υπάρχει χρόνος μέχρι να
επικυρωθεί από όλα τα κράτη-μέλη. Αν μπού-
με εμείς στην κυβέρνηση θα κάνουμε δημο-
ψήφισμα για τη Συνθήκη της Λισαβόνας και αν

ο κόσμος ψηφίσει αρνητικά, τότε θα πούμε όχι.
Βλέπετε να προχωρεί σε δημοψήφισμα ο Gordon
Brown; Αυτή τη στιγμή έχει τόσα πολλά προ-
βλήματα να αντιμετωπίσει με διάφορα σκάν-
δαλα, με μια κυβέρνηση που οι μισοί δεν τον
θέλουν, που άλλοι έχουν παραιτηθεί, έτσι δεν
μιλά πολύ για την Ευρώπη.
Θα αναγκαστεί τελικά να προκηρύξει εκλογές;
Νομίζω ότι θα προσπαθήσει να κρατηθεί όσο
μπορεί διότι οποιοσδήποτε και αν τον διαδεχτεί
έχει μεγάλη πιθανότητα να χάσει τις εκλογές.
Η Ευρωπαϊκή Ένωση περνά κρίση; Νομίζω πως
ναι μια που δεν έχει δοθεί η ευκαιρία στους
πολίτες της να ψηφίσουν για τη Συνθήκη της
Λισαβόνας, η οποία για μένα είναι στην ου-
σία το Σύνταγμα που είχαν απορρίψει οι Γάλ-
λοι και οι Ολλανδοί, με πολύ λίγες διαφορές.
Από την στιγμή που είναι μια Συνθήκη η οποία
θα αλλάξει τόσα πολλά εντός της ΕΕ, το σω-
στό θα ήταν να την έβαζαν σε δημοψήφισμα
όλα τα κράτη-μέλη. Δεν το κάνουν διότι φο-
βούνται ότι δεν θα περάσει.
Είναι όλοι οι Άγγλοι επιφυλακτικοί έναντι  της
ΕΕ ή μόνο το Συντηρητικό Κόμμα; Νομίζω πως

όλη η Αγγλία είναι διότι το δημοψήφισμα το ζη-
τά και ο κόσμος του Εργατικού Κόμματος. 
Πώς θα μπορέσετε να βοηθήσετε την Κύπρο
όταν ανήκετε σε μια μικρή ομάδα, με δεδο-
μένο ότι γνωρίζουμε πώς λειτουργεί το Ευ-
ρωκοινοβούλιο; Μπορεί να είμαστε σε πιο μι-
κρή ομάδα αλλά σε πολλά θέματα θα ψηφί-
ζουμε μαζί με το Ευρωπαϊκό Λαϊκό διότι έχου-
με πολλά κοινά. 
Η διαφορά σας είναι στο θέμα της ευρωπαϊκής
ολοκλήρωσης; Ναι, και στη Συνθήκη της Λισα-
βόνας. Η ΕΕ έπρεπε να μείνει όπως είχε αρχικά
δημιουργηθεί μια κοινή αγορά και να καταπια-
στεί με τα κοινά προβλήματα των κρατών με-
λών που δεν μπορούν να αντιμετωπίσουν μόνα
τους. Θέματα όπως το περιβάλλον είναι σημα-
ντικά, αλλά πρέπει πάνω από όλα να υπάρχει ο
σεβασμός στην κυριαρχία και προσωπικότητα
του κάθε κράτους-μέλους. 
Ποιος μπορεί να είναι ρόλος Ευρωκοινοβουλί-
ου στη διαδικασία επίλυσης Κυπριακού; Θα πρέ-
πει να εργαστεί για μια δίκαιη και βιώσιμη λύ-
ση με βάση τις αρχές του ΟΗΕ και της Ευρω-
παϊκής Ένωσης.

Η Κύπρια του Λονδίνου στην Ευρωβουλή

Με τι εικόνες από την Κύπρο μεγαλώσατε; Οι μνήμες μου από την Κύ-
προ είναι γεμάτες αγάπη και οικογένεια. Ο παππούς μου ο Ζαμπάρτας
ήταν γυμνασιάρχης του Παγκυπρίου  Γυμνασίου στη Λευκωσία. Κάθε κα-
λοκαίρι ερχόμασταν όλη η οικογένεια στον παππού και τη γιαγιά, το ίδιο
έκαναν και όλα τα ξαδέρφια μου. Μαζί περνούσαμε τις διακοπές, με τη
γιαγιά Ελέγκω Ζαμπάρτα που ήταν ο  αρχηγός της οικογένειας να μερι-
μνά για το φαγητό όλων μας και τον παππού στο τιμόνι του σπιτιού. 
Πότε ήταν η πρώτη φορά που ήλθατε στην Κύπρο; Πολύ μικρή για να θυ-
μάμαι, πρέπει να ήμουν ενός  ή δυο χρονών. Κάθε καλοκαίρι το περ-
νούσαμε στην Κύπρο, μέχρι που χάσαμε τον παππού, όταν ήμουν έντε-
κα χρονών. Από τότε, λόγω του ότι για τη μητέρα μου Τούλα είχε πολύ
οδυνηρές μνήμες της επιστροφής, αποφάσισε να πηγαίνουμε περισ-
σότερο στην Ελλάδα.
Ο πατέρας σας μιλούσε για τον αδελφό του, τον ήρωα της ΕΟΚΑ Πετρά-
κη Γιάλουρο; Ναι, και έχω πολλές φωτογραφίες από την παιδική ηλικία
του πατέρα μου. 
Τι απολαμβάνετε στην Κύπρο; Την οικογένεια και τις αναμνήσεις από μια
ευτυχισμένη παιδική ηλικία.
Πήγατε Ριζοκάρπασο; Είχα πάει πολύ μικρή και θυμάμαι το σπίτι της για-
γιάς. Έχω όμως σκοπό στα πρώτα ταξίδια που θα κάνω στην Κύπρο να
ξαναπάω. Θα προσπαθήσω να συμμετάσχω στο Συνέδριο των Αποδή-
μων τον Αύγουστο και έχω υποσχεθεί να έλθω σε μια εκδήλωση των Μορ-
φιτών και  σε μια άλλη για το Ριζοκάρπασο. 
Έχετε επαφές με Κύπριους πολιτικούς; Καμιά, αν και ο Γιαννάκης Κα-
σουλίδης  ήταν ο γιατρός της γιαγιάς μου και τον θυμάμαι που ερχόταν
στο σπίτι για να την δει. Αυτό βέβαια προτού αναμιχθεί ενεργά στην πο-
λιτική. Θα προσπαθήσω να συνεργαστώ με όλους τους ευρωβουλευτές
για μια καλύτερη Ευρώπη. 
Λένε ότι τα παιδιά που μεγαλώνουν στο εξωτερικό έχουν δυο πατρίδες
αλλά κάποιες φορές νιώθουν να μην ανήκουν σε καμιά. Δεν συμφω-
νώ, νιώθεις διαφορετικά πράγματα για την κάθε μια. Λατρεύω τις δύο
χώρες, αλλά το σπίτι και η ζωή μου είναι στο Ηνωμένο Βασίλειο.

Μνήμες γεμάτες αγάπη και
οικογένεια από την Κύπρο

Με την Αντιγόνη Σολομωνίδου Δρουσιώτου
Email: antigoni.drousiotou@phileleftheros.com

Είναι Κυπρία δεύτερης γε-
νιάς, αδελφότεχνη του
ήρωα της ΕΟΚΑ Πετράκη
Γιάλλουρου. Η Μαρίνα
Γιαννακουδάκη είναι η μια
από τρεις συντηρητικούς
ευρωβουλευτές που θα
αντιπροσωπεύουν το Λον-
δίνο στη νέα Ευρωβουλή.
Τα ελληνικά της είναι πολύ
καλά και η αγάπη της για
το νησί μεγάλη. Στόχος της
είναι να κάνει τη ζωή των
ανθρώπων καλύτερη. Η
δράση της θα επικεντρωθεί
στο περιβάλλον, θα βοηθή-
σει τις γυναίκες να αποκτή-
σουν φωνή και θα στηρίξει
μια δίκαιη λύση του Κυ-
πριακού. 

ΜΑΡΙΝΑ ΓΙΑΝΝΑΚΟΥΔΑΚΗ: Θα συνεργαστώ με όλους για μια δίκαιη και βιώσιμη λύση του Κυπριακού

Πρότυπό μου 
η Μάργκαρετ Θάτσερ
Πώς ξεκίνησε η επαφή σας με την πολιτική; Ανέκα-
θεν συμμετείχα στα δρώμενα της κοινότητάς μου,
υπηρετώντας μέσα από σχολικές εφορείες, τοπικές
και φοιτητικές ενώσεις και στη συνέχεια στην πιο επί-
σημη μορφή που είναι η Τοπική Αυτοδιοίκηση.
Γιατί επιλέξατε το Συντηρητικό Κόμμα; Διότι πρε-
σβεύουμε τις ίδιες αξίες και ιδεώδη, για την οικογέ-
νεια, τη σκληρή δουλειά, την ανάληψη της ευθύνης
για τη ζωή, τη βοήθεια  στους συνανθρώπους μας.  
Πόσο δύσκολη ήταν η πολιτική σας πορεία με δεδο-
μένο ότι είστε Κύπρια δεύτερης γενιάς; Το Συντηρη-
τικό Κόμμα στηρίζει όλες τις ομάδες στην κοινωνία
μας, ανεξάρτητα από καταγωγή,  φύλο και θρησκεία.
Είχατε τη στήριξη της κυπριακής παροικίας; Ναι,
η κοινότητά μας ήταν πολύ υποστηρικτική, όχι μό-
νο ψηφίζοντάς με, αλλά δείχνοντας έμπρακτα την
αγάπη της. 
Έχει χαρές η πολιτική; Πολλές χαρές και προνόμια. 
Έχετε κάποιο πρότυπο στην πολιτική; Ναι, τη Μάρ-
γκαρετ Θάτσερ, την πρώτη γυναίκα πρωθυπουργό
στο Ηνωμένο Βασίλειο. Με εμπνέει το όραμα και η
δύναμη της.

Πώς ήταν η ζωή στην Αγγλία; Γεννήθηκα στο Paddington, μεγά-
λωσα στο Brent, πήγα σχολείο στο Beckenham, σπούδασα στο
πανεπιστήμιο Brunel στο Uxbridge, διηύθυνα μια πετυχημένη
επιχείρηση που ιδρύσαμε με τον σύζυγό μου Ζαχαρία στο
Camden. Σήμερα ζούμε στο Barnet.
Με τι ασχολείτο η εταιρεία; Είμαστε αντιπρόσωποι ferry boat
αρχικά από την Ελλάδα και στη συνέχεια από όλη τη Μεσόγειο.
Όταν μεγάλωσαν τα παιδιά και η εταιρεία πήρε το δρόμο της, τό-
τε άρχισα να αναμιγνύομαι με την πολιτική. Βέβαια είχα εμπλα-
κεί ως φοιτήτρια στο φοιτητικό κίνημα. Ήμουν πρόεδρος της
Ένωσης Φοιτητών και εκτελεστικός πρόεδρος της Ομοσπονδίας
των Συντηρητικών φοιτητών.
Tι θέλατε να γίνετε όταν είσαστε παιδί, μεγαλώνοντας; Στην αρ-
χή μητέρα και σύζυγος, όσο παλιομοδίτικο κι αν ακούγεται! Δεν
υπάρχει τίποτα πιο ενδιαφέρον για μένα από το να μεγαλώσεις
παιδιά και να τα κάνεις υπεύθυνους ενήλικες στην κοινωνία. Πά-
ντα όνειρό μου ήταν να εμπλακώ στην πολιτική. 
Πώς μάθατε ελληνικά; Στο σπίτι. Δώδεκα χρονών μπήκα κλειστή
σε σχολείο στο Kent έτσι σταμάτησαν τα ελληνικά μαθήματα. Γι’
αυτό δεν είμαι πολύ καλή στο να γράφω ελληνικά, αλλά παντρε-
μένη με Κρητικό, έμαθα να μιλώ  πολύ καλά τα ελληνικά. 
Πώς είσαστε ως σύζυγος του Ζαχαρία Γιαννακουδάκη; Είναι το
στήριγμά μου, το άτομο που  εμπιστεύομαι και σέβομαι περισ-
σότερο. Είμαστε παντρεμένοι για 26 χρόνια και μπορώ να πω ότι
κανείς άλλος δεν θα με έκανε τόσο ευτυχισμένη. Είμαι ευλογη-
μένη που απέκτησα τρία παιδιά που έχουν συμπόνια στην καρ-

διά τους και είναι γεμάτα αγάπη.
Μιλάτε ελληνικά στα παιδιά; Έχουμε εργαστεί σκληρά για να τα
κάνουμε να κατανοήσουν την ελληνική τους καταγωγή. Τα στέλ-
ναμε κάθε Σάββατο στο ελληνικό σχολείο και πέρασαν εξετά-
σεις στα ελληνικά. Η κόρη μου εργάστηκε ως εθελόντρια στους
Ολυμπιακούς Αγώνες της Αθήνας. Κάθε καλοκαίρι ο σύζυγός
μου παίρνει τα παιδιά  μια βδομάδα στην Ελλάδα, για να τους ξυ-
πνήσει την αγάπη για τη χώρα τους. Πιστεύω ότι αυτό λειτούργη-
σε πολύ θετικά στο νεότερο γιο μου ο οποίος μελετά τους κλασ-
σικούς συγγραφείς.
Τι απολαμβάνετε να κάνετε ως οικογένεια; Τα οικογενειακά μας
γεύματα. Τα παιδιά έρχονται για φαγητό με φίλους και στήνουμε
ένα μεγάλο τραπέζι, όπως αυτό που έκανε η γιαγιά όταν ερχόμα-
σταν στην Κύπρο. 
Πώς ξεκουράζεστε; Με την οικογένεια και τους φίλους. Αν βρω
λίγο χρόνο μπορεί να παίξω σαξόφωνο ή να κάνω κάποια έργα
γλυπτικής, τα οποία πωλούνται για φιλανθρωπικούς σκοπούς.
Υπάρχει ένας στόχος που περιμένει υλοποίηση; Να γράψω ένα
βιβλίο για τη ζωή του πατέρα μου, τη μετανάστευση και την πά-
λη για να εγκατασταθεί στη Βρετανία. Είναι μια ιστορία που έζη-
σαν χίλιες οικογένειες όταν μετανάστευσαν για μια καλύτερη
ζωή. Ήρθαν εδώ γύρω στο 1950, δεν είχαν τίποτα, και τώρα οι
περισσότερες οικογένειες έχουν παιδιά, εγγόνια με πρωταγωνι-
στικό ρόλο στην κοινότητά τους. Έχω γράμματα από το 1946 μέ-
χρι 1955 του πατέρα που έστελνε στον νονό μου Γιάννη Χατζη-
πατέρα, εφοπλιστή από την Ελλάδα. Μαζί έκαναν το περιοδικό

«Κρίκος» για τους απόδημους Έλληνες. Είχαν ανταποκριτές σε
όλο τον κόσμο. Το περιοδικό κυκλοφορούσε για 50 χρόνια και
βραβεύτηκαν γι’ αυτό.
Πηγαίνοντας στην Αγγλία τι δουλειά έκανε ο πατέρας σας; Δού-
λεψε για λίγους μήνες στην ελληνική πρεσβεία και μετά ξεκίνη-
σε το περιοδικό. Ήταν δημοσιογράφος και εκδότης.
Τι πήρατε από τον πατέρα; Την αγάπη για δικαιοσύνη, για τα κοι-
νά, την αγάπη για τη ζωή. 
Από τη μητέρα; Τη δύναμη. Ήταν η δυνατή της οικογένειας,
όπως και η γιαγιά Ελέγκω.
Γι’ αυτό έχετε πρότυπο την σιδηρά κυρία Θάτσερ; Ίσως. 
Ποιο είναι το κλειδί της επιτυχίας σας; Η σκληρή δουλειά και η
αποφασιστικότητα. Προσπαθώ να δω όλες τις γωνίες για να βρω
την καλύτερη λύση. Μπήκα στην πολιτική από χαμηλά, ήμουν
στην αρχή πρόεδρος της επιτροπής της γειτονιάς μου, μετά έγι-
να πρόεδρος της επιτροπής της συνοικίας και σιγά-σιγά ανέβαι-
να. Ακόμα και σήμερα είμαι μέλος του συμβουλίου της γειτονιάς
μου, διότι είναι σημαντικό να μην ξεχνάς από πού ξεκίνησες,
τους ανθρώπους που σε στηρίζουν. Η έγνοια μου είναι να ακού-
γεται η φωνή των ανθρώπων που με στήριξαν διότι πολλές φο-
ρές οι πολιτικοί ξεχνούν γιατί μπήκαν στην πολιτική.
Τι θέλετε να αφήσει το πέρασμά σας από το Ευρωκοινοβούλιο;
Θέλω να αφήσω κάτι που θα κάνει καλύτερη τη ζωή των ανθρώ-
πων, που θα κάνει τη διαφορά. Θα επικεντρωθώ περισσότερο
στο περιβάλλον και θα βοηθήσω τις γυναίκες να αποκτήσουν
φωνή εκεί που δεν έχουν. 

Όνειρό μου ήταν να εμπλακώ στην πολιτική

Πιστεύω πάρα πολύ στην Ευρώπη,
αλλιώς δεν θα ήθελα να γίνω 
ευρωβουλευτής

Προεκλογική εκστρατεία στην περιοχή Camden.

Με τον William Hague  στο ανοιξιάτικο φόρουμ του Συντηρητικού Κόμματος στο Gateshead.

Με τη Σιδηρά κυρία Μάργκαρετ Θάτσερ.

Με τις καλύτερες φίλες της, όλες Ελληνίδες, σε έξοδο στο Λονδίνο.

Με τον δήμαρχο του Λονδίνου
Borris Johnson.
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